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愛麗絲是個異想天開的女孩，在她的世界裡什麼事情都是正常不過的事。

比如說，追逐一隻穿著衣服的兔子也不足為奇，追逐中忽然掉進樹洞，開始展開愛麗絲的夢遊仙境…

  ’Ailisʉna ia ihlaisacacihli mamaini ahlaina, pakaritʉkʉhlʉ a 
sipamiaisa ma kani’i siangusipaisa sasaruanana hla sikuatitipa 
sipasamiaisana rianʉ mavacangʉ, ausi kani’i miacʉcʉngʉhlʉ 
hlimatikuru litukana kupuapakaritʉkʉhlʉisana, micʉcʉngʉhlʉ 
rumahlaʉ mʉlʉmʉlʉmʉ milakupu mukua tahluru kiu’u, 
angahlicuisana ’Ailisʉna rumia maru salirisana musasasala. 
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愛麗絲緩緩地掉進有著大鼻子門把的谷底，看見裝滿水的瓶子便喝了它，忽然身體瞬間變小了，吃了箱子

裡的餅乾後，身體又變大了，比原來的她更大了，原來一扇會說話的大鼻子門把，會不斷變出各種神奇的東西。 
      愛麗絲難過的哭了起來，滴下來的眼淚都成了河流，於是她喝了飄在河流上的瓶子裡的水，瞬間又變小了，撲通

一聲，就掉進了瓶子裡，順著河水漂流。

’Ailisʉna mumuamuarʉ mukua luhlua patiamia sipangʉhlʉvana, 
taratʉahlʉ talangahlʉ hlimili sahlumu sapitahlu a mima,mʉlʉmʉlʉmʉ ka 
tihla’ahlʉisa aramaini, uumu kamusia marʉrʉmanʉ patuhlanga alaili ka, 
tihla’ahlʉisa arataisa, mataingalicu taisan mairahlu ihlaisa, usuanganaiau 
kani’i patiamia sipangʉhlʉva ngunguruna macahlia maluliri, tuahlʉ 
malavalʉ tarʉtatʉatʉkʉhlʉ pahlivinga cacalaisa.

’Ai l i sʉ  t aku l i acʉ  a  tʉkʉ i sa  tumang i ,  h l imutusua  lʉ ’ʉ i sa 
marasakʉrahlicu, aunanacu mima sahlumu matalangahlʉ miararanguhlu, 
putungu miavahliunguisa, mulukuluku, rʉrʉmanʉtalangahlʉ, aunanacu 
miraranguhlusahlumu.
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pakaritʉkʉhlʉ ngunguru patiamia sipangʉhlʉva

神奇的大鼻子門把





漂流中，她又遇見了那隻兔子。愛麗絲立刻離開瓶子追逐著那隻兔子，卻被一對愛表演的小玩具娃娃阻攔

了下來，他們就像是一對雙胞胎，動作、說話都一樣，儘管愛麗絲對他們說在找一隻兔子，他們就是聽而不聞。 

      於是愛麗絲無奈的說：「我可以留下來看你們表演，但你們要告訴我兔子往哪邊走了。」小玩具娃娃就開始陶醉

的表演起來。就在他們正興高彩烈的表演時，愛麗絲就趁機偷偷的溜走了。

ma aisa uahluahlusuana, taratʉahlʉ a kana’ana, kana’a litukana, 
makacani a ’Alisʉna micikiri talangahlʉ, musa micʉcʉngʉhlʉ kana’a 
litukana, pasʉpʉtʉ ucanitapihlana mamaini hlitucuncuncu’a marumuku 
musurauvuna, ausia hlakana’ana rʉngʉtʉ, sikuatitipa, maluliri maraiahlʉ, 
sapakisuahlai a ’Ailisʉna uakikirimi ucani lituka takukuatimahla 
hlakana’ana.

aunana ’Ailisʉna pitatahluvatʉ, “mulalavaʉaku’ai kumita ihlamu 
musurauvu, hlatumuamu kiahlahlamu ihlaku iniukakakua litukanai.” 
rumiacu a hlitucuncuncu’uana masasangarʉ musurauvu masasasangarʉ 
pasaulaula’ʉ rumahlaʉ, ’Ailisʉna misukasʉ musakasakavʉ micuhlu.
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愛麗絲看見一個非常漂亮的小房子。邊走邊說著：「不知道誰會住在這裡呢！？」

兔子剛好走出大門，愛麗絲便湊了上去要跟兔子說話，但還來不及張開口，兔子就急著叫愛麗絲進門幫他拿公

事包，因為急著要去上班，根本不給愛麗絲說話的餘地，於是她還是乖乖地聽兔子的話，進了屋裡。

taratʉahlʉ a ’Ailisʉna ucani mavacangʉ salia, pihlahluahlusu, “kuacahli 
ngahlaisaiau maruaru nanina?”

pitatʉa litukana murumita sipangʉhlʉvana, pasakulai mahlukuaisana 
hla makari litukana, kunapataruakʉhla maluliria ’Ailisʉna, sapakacani a 
litukana umuhlua ’Ailisʉna patalʉlʉvʉ palatakihlahlavaʉ luvucu taikakua 
suhlatʉ, taiaraisaka makʉrʉkʉrʉ muasa taku’i’iarʉ, malivutu makari 
’Ailisʉna. kupihlipivalʉa aunana kana’ana tararianʉ karisa litukana, 
puaruma salia.
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pakapici salia lituka

撐破兔子的房子





進了屋裡，看見一個盒子裝滿了餅乾，便順手拿起一片餅乾來吃，她又瞬間變大了，把兔子的房子都撐破了。
後來她想起來要吃點東西就可以把自己縮小，於是她將手伸出去，朝著菜園拔起兔子種的紅蘿蔔，兔子奮力阻止，
結果連同兔子都被拉進屋子裡去了。

愛麗絲跟兔子說：「對不起，我一定要吃點東西，才能變回來。」吃下去後，結果縮得太小了，只能從老鼠洞
口一樣小的門縫鑽出來到花叢。

兔子看著懷錶又急著說：「我快遲到了，上班來不急啦！」一溜煙地就跑不知去向了。
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puarumacu salia, taratʉahlʉ ucani ’avahlimili kamusia, pitahlu a umala 
ucani uumu, arataisacu a kana’ana, mahluvirisi salia litukana, rumahlaʉ 
atʉhlʉngʉa kana’ana, umau cacalaisa iniciki tuahlʉ malavalʉ aramaini, 
aunana kana’a pakipuhlu ramucuisa, miakakua hlahlatʉngʉa rumavii 
caipu hlilʉmʉka litukana, manganʉ a litukana kuparavisana, ulavaisa 
apalilʉhlʉvʉ a litukana aparirʉmʉrʉmʉ salia.

amihla ’Ailisʉnan litukana, “akuainita’ai tʉtʉrʉaku umau cacalaisa 
iniciki tuahlʉ malaili.” uumu rumahlaʉ, ulavaisa ararataicu aramaini 
angatʉ, ucanicu aunana tuahlʉ angahli tahluru sipangʉhlʉva taluvucuna 
kipuhlu mahlukua tatavahlihla.

kumita litukana makʉrʉkʉrʉ hla maluliri, “pasakulai a pasaʉrʉkʉcicuaku 
kupataruakʉhla!” ausi vuvulana kucuacahlia hliukakuaisa.





kanipasamia marapihli ’Ailisʉna ka tumahlʉpʉngicu 
maini, alʉhlʉvʉ tapu’aina mataingalʉisana taisa, kutavarʉ’ʉ 
pariakʉhla, ausi kuli’i maini maru tatavahlihla tapilalualuihli, 
kupaitatʉahlʉ uamiaisa.

maru tatavahlihlana, taratʉahlʉ a ’Ailisʉna ucani tapu’ai 
miapipihlihli musurauvu, ausi hlipumaraiahla marapici 
pangʉna.
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tatavahlihla malavalʉmalavalʉ

花叢間的千變萬化

這時因為愛麗絲變得太小了，連隻蝴蝶都還要比她大，根本追不上去，像是隻小蟲在花叢中鑽來鑽去，找不著
出路。

在花叢間，愛麗絲看見一隻隻蝴蝶飛舞追逐著，像極了被切開來的吐司麵包。





後來又聽見會說話的各種花朵，拿起指揮棒的玫瑰花、百合花蕊變成的豎琴，鈴鐺花是小鼓跟大鼓，還有一排
排喇叭花朵合唱團。它們整齊的合唱著歌，像是一場音樂盛會。

愛麗絲也跟著合唱了起來，好不快樂，壓根忘了要去追逐那隻兔子。
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rumahlaʉ tumimahla macahlia maluliri tarʉtatʉatʉkʉhlʉ 
tavahlihla, hliʉmʉmʉcʉ tavahlihla mariaitititina, tavacihli 
marahlimʉngʉngʉcʉ tungatunga, kurukuru ia takahlaimaini nua 
takahlaitaisa, marumana hlipatavʉvʉhlʉrʉ tarʉana tangʉngʉ 
pahluahlʉmʉhlʉmʉ a hlakana’ana pahlulʉsʉ pahlusahli.

kituturucu mʉmʉa ’Ailisʉna pahlulʉsʉ pahlusahli , 
masangasangarʉ, kucuatʉatʉhlʉngʉ musa micʉcʉngʉhlʉ 
litukana.





不久愛麗絲在香菇園遇見了一隻叼著菸斗的毛毛蟲，這隻抽著菸的毛毛蟲，可以將菸吹吐出各種圖案，讓愛麗
絲非常驚奇，可是煙霧一直往她的身上吐去，讓她非常受不了的想逃離。

但毛毛蟲說：「我有重要的事情對你說啊！」，此時愛麗絲的好奇心又被驅動了起來，只好乖乖地走了回來。

這時毛毛蟲就在自己吐出來的煙霧中化成了一隻蝴蝶，對著愛麗絲說：「一邊可以使妳變高，另外一邊可以使
妳變矮。」說畢後就飛走了。但愛麗絲根本來不及意會他所說的話。
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kurahlua marua ’Ailisʉna tatavuhlunga taratʉahlʉ cacihli tacingau 
mariatatamaku,  kanai’ i  tacingau mariatatamakuna,  tuahlʉ a 
hlialivuvulaisana paripuhlu tarʉtatʉatʉkʉhlʉ tapaʉ, apuhlamahlama 
’Ailisʉna, ahli’imau hlialivuvula tacingauna purikakuaisa tihla’ahlʉisa, 
tamuucu a kana’ana kutasʉkʉra pahluvuvula hla tumuaisana micuhlu.

amihla tacingauna, “maru a langʉlangʉ taiara kiahlahlamuaku ihlau!” 
kani’i ’Ailisʉna tumahlamahlama, tararianʉ puaili.

kani’i tacingauna maruhli takacicihli hlipuri vuvulana mara ucani 
tapu’ai umahlikua ’Ailisʉna amihla, “ucani tuahlʉ aparalangica 
ihlau, usua tuahlʉ aparikasʉkasʉ.” pilʉpʉngʉ mipihlihlicu. ucani ka 
kupatarʉakʉhla ’Ailisʉna tumakahlangʉ hlikihlahlamuisa.





這時愛麗絲將左右兩邊的香菇各採取了一塊後，選擇了左手上的一塊香菇咬了一口，身體又變的比原本的自己
大上好幾倍，瞬間從樹林裡竄出天空中，連自己都嚇呆了，很快的她把右手邊的另一塊也咬了一口，瞬間又變回像
昆蟲一樣小，縮回到地面上。

愛麗絲心裡想：「如果把左手邊那一塊輕輕地舔一下，應該就可以剛剛好變回原本的自己了。」

果然，終於變回原來的模樣了。

kani’i pasamiana ’Ailisʉna umala aucaucani tavuhlunga ma vaciki 
ahlanʉ, makungahlʉ malavalʉ ka tihla’ahlʉisa matangangaticu 
ihlaisa mairahlu, mu’alivatʉ angahli vuvulunga tapipuhlu 
mamahlahlʉa, arakicacʉ ihlaisa takacicihli, pasakulai a kana’ana 
makungahlʉ ma ahlanʉisa, aramainicu ausi kuli’i mamaini, puaili 
sasarua.

patʉrʉmʉrʉmʉ a ’Ailisʉna, “maci sisilatarisiahla ia maramucunai 
ia mairahlucu’ai tarʉsiatʉa malaili mairahlu ihlakiia.”

macuisa, ulavaisa malailicu sapisa.
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迷了路的森林裡

於是她開始漫無目的地走著走著…

樹幹上掛著好多種方向的路標，這搞得已經迷路的愛麗絲暈頭轉向，不知如何是好。忽然眼前遇見一隻大貓，
愛麗絲便詢問牠要走哪一條路好呢？結果大貓指引一條通往瘋子村的路，說畢立刻就消失不見了。

愛麗絲果然闖入了瘋子村，村裡的所有人說話、動作都是顛三倒四的，讓愛麗絲根本無法和他們好好說話。此時，
兔子剛好經過這裡，被愛麗絲看見了，於是又追了過去，但終究還是追不上。

marukacu sala’a vuvulunga
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aunana kana’ana rumia pu’ara’arau musasasala… ma mausia kiu’u 
matumuhlu a hlipauungua siataturua ukakakua sala’a, kani’i mairahlucu 
kualingipasʉa vunguisa ’Ailisʉna, kuacahlia aunini a ukakakua 
mavacangʉ.

mʉlʉmʉlʉmʉ tarutuahlʉ cacihli ngiau, sapakisuahlai a ’Ailisʉna, 
siaucanisa mavacangʉ uamia sala’a, ulavaisa ngiauna pauturu ucani sala’a 
mukakakua miararuma maramamanga’a, pilʉpʉngʉ makacani arakuka.

’Ailisʉ macuisa puarumacu miararuma, rʉrʉmanʉ miararuma cucu’u 
mʉmʉa maci maluliri, hla, sikuatitipa rianʉ piasiusu, kupisitahlamiamia 
tuvarʉ’ʉ a ’Ailisʉna masivacavacangʉ hlakana’ana maluliri, kani’i 
pasamia, paritʉahlʉahlʉ a litukana micalivi nani, pakita ’Ailisʉna aunana 
saicʉcʉngʉhla ulavaisa mairahlu kuparikʉhla.





走著走著，走進了另一片森林，裡面的動物都長著奇怪的模樣，有長著喇叭嘴的鴨子、也有小鼓形狀的青蛙等等。

但她發現了一條小徑，正以為可以通往回家的路時，遠遠地看見一隻長著掃把嘴的狗，緩緩地走了過來，將這
一條路掃不見了。

這讓愛麗絲更不知所措，覺得自己將永遠被困在森林裡，於是難過地坐在原地哭了起來。
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muasasasala, muraruma vuvulunga, kulivuvulungaisa rianʉ tʉkʉhlʉ ka 
hliahlumiaisa, marua mʉlʉngʉsʉ a ngusuisa ausi tangʉngʉna mahlipihlipi, 
maru mʉmʉa ausi takahlaia sapisa tamuciakʉ.

hla pautukarahla ucani sala’a maini, ihlaisa tuahlʉ mukakakua 
salia, rumahlaʉ taramasaihla maru ucani hlimahlu vʉtʉraʉ a ngusu, 
mumuamuarʉ mukakakua nani maivavʉvʉtʉraʉ, uka’acu a sala’ana.

kani’i ’Ailisʉna kuacahlia aunini ka mavacangʉ, pautukarahla 
takacicihli apulalavaicu maru vuvlungana, aunanacu maruisana tupuru 
tumangi.





不久，那隻大貓又再度出現，說：「你還想追那隻兔子嗎？」愛麗絲說：「不想追了，我只想要回家，可是我
找不到回家的路了。」於是大貓給了愛麗絲一條回家的捷徑，但其實是一條曲折又漫長的迷宮。

在裡面遇到了撲克牌皇后，皇后要她配合玩一場高爾夫球比賽，輸的人就要被砍頭。就在遊戲過程中，愛麗絲
一直出錯，這讓皇后非常不開心，氣得皇后下令要處決她。

kurahlua kana’a taisa ngiauna kingahlangahla kipuhlu amihla, 
“miacʉcʉngi hliumanai kana’a litukana?” amihla ’Ailisʉna, “kucu 
iacʉcʉngʉhlʉ, ucani atʉhlʉngaku puaili salia, ucani ka kuaku 
paitatʉahlʉ sala’a puili salia.” aunanacu a taisa ngiuna uvara ’Ailisʉna 
ucani uatʉatʉahla sala’a, macuisa ihlaisa mapikulu hla mʉlʉngʉsʉ 
paraukaukana.

maru rʉrʉmanʉ tarutʉahlʉ kicivangʉ kapitanʉ, tumua kapitanʉna 
kiiasuaisana pasaulaula’ʉ tarisia mariatʉkʉ taʉhlʉkaina, cucukutasʉkʉra ia 
paruavungu, mahlicaliva sipasaulaula’ʉna, ’Ailisʉna pasasasapu, tamuucu 
a kapitanʉna kuasasangarʉ, umarucarucakʉ umuhlunu papapacisana.
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takuamʉ’aʉ mualualu ulavapasamia

夢醒前的最後時刻





愛麗絲緊張地將雙手插入口袋裡，結果摸到先前吃剩的香菇，於是快速的塞進嘴裡吞掉，身體突然就變大了，
因為變大了就不怕皇后的審判，開始要準備對付皇后。

不料，才準備要對付皇后時，卻又瞬間變小了，原來，她剛剛是將左右兩邊的香菇都一起吞了下去，所以才會
瞬間變大又變小。

愛麗絲開始奮力的逃跑，皇后和他的侍衛就緊追在後。
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mutatʉngʉtʉngʉ a ’Ailisʉna miatapihli ramucuisana luvucu, 
matitʉahlʉmana hlikʉtʉngaisa tavuhlunga, aunana pasakulai matangusu 
malʉmʉ mʉlʉmʉlʉmicu, arataisa ka tihla’ahlʉisa, ta’iaraisaka arataisacu 
kucu uruahlʉ kapitanʉna pakatʉraisana, rumiacu umalivalʉ kapitanʉna.

tamucu kuhlipatʉahlaʉ hla hlamuna hla umaliavalʉ kapitanʉna 
rumahlaʉ, mʉlʉmʉlʉmʉ aramainia ’Ailisʉna, usuanganaiau kicuvanana 
sakʉlʉsa matarʉsiahlai maluvucu tavuhlungana malʉmʉ, minisuacu 
malaili aramaini.

’A i l i sʉ  rumiacu  pasamamanganʉ  micuh lu ,  kap i t anʉ  nua 
maiatuhluhluisanana pasamamanganʉ micʉcʉngʉhlʉisana.





不久，愛麗絲又遇見了先前那扇會說話的大鼻子門把，她奮力的想打開，好逃離這裡，門把便張大了鑰匙孔說：
「妳已經逃離了！」

愛麗絲往洞孔一看，結果看見了外面的自己在睡覺，於是她放聲大喊自己的名字，想要叫醒自己。

睡臥在大樹下的愛麗絲突然驚醒了起來，醒來後還不自覺的念念有詞，像是還在做夢似的。

愛麗絲夢醒了。

kurahlua ,  ’Ai l i sʉ  pungahlangahla  kumita  h l ipualua lua isa 
macahlia maluliri ngunguru sipangʉhlʉvana, pasamama nganʉ hla 
maruapangʉhlʉvʉisana, siaiacuhluaisa nani, sipatiamiana arataisa tahluru 
tʉkʉrʉna amihla, “mairahlucuu micuhlucu!”

’Ailisʉ talalaluihli tahluru, ulavaisa taratʉahlicu mavahlita ihlaisa 
takacicihli maisana malusapʉ, aunanacu makutaisa makuvau ngahlaisa 
takacici, tumuapatakua mʉ’aʉihlaisa takacicihli.

hlimakahlungalʉvʉ kalahlapa kiu’u ’Ailisʉna, mʉlʉmʉlʉ mʉ 
takumahlʉmahlʉngicu, takumahlʉmahlʉngʉ rumahlaʉ piamʉ’amʉ’amana, 
ausi pausasasalirimana. takʉmʉ’aicua ’Ailisʉna.
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